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COMENTARIO Y PROPUESTA SOBRE EL USO DE PREDADOR Y 
DEPREDADOR EN EL LENGUAJE TECNICO-CIENTIFICO 


El material que se registra en los diccionarios proviene de varias fuentes; men- 
cionemos el habla del pueblo, plástica y cambiante, y los neologismos, de uso más res- 
tringido. Pocos de los últimos, especialmente si son tecnicismos, devienen elementos 
del acervo idiomático corriente, y suele prestárseles menor atención en los dicciona- 
rios. Son materia de los léxicos especializados más que de los diccionarios 'de la len- 
gua'. Estos tecnicismos suelen ser los mismos, o muy similares, en idiomas de distin- 
to linaje; se acuñan en uno de ellos, y son tomados por los otros. Por ser personas 
cultas quienes acuñan los términos de uso técnico-científico, sería de esperar rigor y 
cuidado en su derivación. 

Praedator y depraedator son sinónimos según los diccionarios latinos, el primero 
usado en latín clásico, que debería ser la fuente obligada, y el segundo solamente en 
latín eclesiástico. El significado original, de ladrón, el que efectúa pillaje (del verbo 
praedor, robar, pillar), dio lugar a que zoólogos y ecólogos acuñaran un término que 
tiene su equivalente en alemán, Ráuber y Raubtier, y en ruso, khishchnik (según la 
transliteración usada por los ingleses), ambos con la connotación de ladrón. En fran- 
cés se usa predateur, en alemán Prädator, en inglés predator, en ruso (a veces) preditory, 
y en otros idiomas términos similares. Los diccionarios de la academia española, como 
muchos diccionarios corrientes ingleses y franceses, no han incorporado (aún) el tér- 
mino predador o su equivalente, y sí depredador , que es la “persona que depreda”, y 
depredar es ‘robar, saquear con violencia y destrozo”, con la connotación de devastación, 
lo cual se ajusta mal al concepto de los zoólogos y ecólogos. 

No encuentro justificado en Zoología desechar predador a favor de depredador, sólo 
porque los diccionarios ‘de la lengua” no lo hayan incorporado. En realidad tampoco 
incorporaron el sentido que algunos zoólogos están dando a depredador, pero como dije 
más arriba, esto bien podría ser materia de los léxicos especializados. Por todo ello 
estimo conveniente no innovar, y propongo continuar utilizando predador en las cien- 
cias de la Biología, como en otros idiomas modernos. 
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